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cXaxJI ooyäXSl, man könnte hiefiir auch lesen vissdÄisl oilcr oyuJcit.

XIX. V. 5, a, jl *.* . V. 6, a, I^Ju meine Emendation

ist sicher.

XX. V, 1, a, «Jjj . V. 2, a, iwLu* ist richtig und hiernach die

Uebersetzung zu verbessern. Siidarab. Sage, p. 99. V. 3, a,

XXII. V. 1, b, low.
XXm. V. 1, b,

XXIV. V. 1, b. Ich übersetzte: Sehrän, wie das Schiff des Mor-

gens; es ist aber zu verbessern: wie das Schiff des Sabbäh. In der

Handschrift steht XäaA*v , was nicht gut passt.

Druck von F. A. Brockhau« in Leipzig.
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V. 37, b, JS, l>Sj
,
meine Emendation ist sicher. V. 39, a,

^Lel. V. 40, a, V. 41, a, suiUJ.

XV. V. 2, b, okSX«;) Loy. V. 4, b, CAJtulj • V. 8. Es folgen

sieben Verse, die in demselben Tone die weiteren Eroberungszüge schildern.

V. 16, b, iLiU. V. 17, a, ^ . V. 17, b, iULJ! . Dieses

Wort giebt keinen Sinn, ob meine Lesung richtig sei, bezweifle ich; sie

C

entspricht aber dem Zusammenhänge. Freytag giebt eine Form

nach dem Kümüs, der auch die Form hat; der Plural Jka-Iy^e

findet sich in der von mir herausgegebenen: Description de i’Afrique etc.

p. 13 in der Bedeutung: Cisterne, Wasserbehälter. Ebenso bei Ibn ‘Adäri

ed. Dozy, I. p. 106, 158. V. 21, a, ScXJtG*., V. 21, b, iLoL» .

XVI. V. 3, b, JtU~. V. 10, a, oJLtäy . V. 14, a, UjÜI.

V. 16, b,^yfc>~y», das Wort fehlt in den Wörterbüchern, ich betrachte

es als Variante von ytXu». yOyÄ- n. s. w. Die Lesart
^
jtX-ya- kommt

übrigens in einem anderen Gedichte derselben Sammlung vor. Ueber

die Bedeutung desselben ist kein Zweifel möglich, V. 18, b,

V. 20, a, yJ->. V. 20, b, V. 21, a, ütyUI. V. 22, a,

gix V. 23, a, V. 23, b, ^LojJlj vzjiLvil. Ich

las ursprünglich: jüiLl und übersetzte hiernach, aber die rich-

tige Lesart ist: ,
wo dann zu übersetzen ist: und mit

mir (begrabet) die Kameelhengste und Sklaven. VgL Lane: Arabic Diction-

ary sub voce JLäk. Der Plural . von (JyAiiy erscheint nicht in den

Wörterbüchern, ist aber korrekt gebildet; vgl. Ewald: Grammatica Arabica

I, p. 195, Sacy: Grammaire Arabe, 2. ed., I, p. 367. Die Wörterbücher

geben die Pluralformen sehr unvollständig an. So kömmt in dem lcxikogra-

phisch sehr wichtigen Werke: 'Aräis von Ta'lebijj (f 427 H.) die Plnralform

»biyl vor von
,

welche Form ebenfalls im Kämiis fehlt, "Aräis,

Ausgabe von Kairo, p. 210. V. 24, a, V. 24, b,

,
meine Lesart steht fest. Ueber den Gebrauch von

vgl. Divan d’Amrilkais öd. Slane p. 26 v. 7.

XVÜ. Y. 1, a, AwyJ . V. 2, b, Juyt. Unter dem Ausdruck

die Grauen, die Rothen und Schwarzen sind die Völker zu verstehen.

Mit den Worten:

Gesammtheit aller Völker (

Tjad Ausgabe von Kairo, II
_

XVin. V. 1, a, jjiyjuit. V. 3, b, V. 4. In dem Gedichte

bei Ibn Uiääm p. 44, Z. 9 kommt statt
(

»*:> der Ausdruck |*Jy vor. V. 6, b,

y I bezeichnet man im Arabischen die

= j»
•vVa .H

j Vgl. Sifa des Kadi

, p. 40, 45, 134.
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himjarischen Kasideh enthalten sind, ist dieses aber das am wenigsten

verdorbene.

VI. 3, b; Die Lesart der Handschrift ist vielleicht beizube-

halten, denn meine Emendation implicirt die Beseitigung des Tenwin,

eine seltene poetische Licenz. Im ersteren Falle ist zu übersetzen:. Bis

wir zum Gebiete von Tangä kamen, wo — noch diesseits von einem

Meere, das nicht leicht zu erreichen ist n. s. w. V. 6, b, meine Emen-

dation ist sicher. V. 8, b, 8^ Le yjJu.

VII. V. 2, b, (JjLj, das Metrum erfordert die verkürzte Form. V. 7, b,

A ... H . V. 8, a, yXs aus metrischen Gründen muss gelesen

werden, wie ich verbessere.

VHI. V. 4, a, jJLu. V. 5, b, V. 7, a, pjljj

das Wort ist sehr undeutlich geschrieben. V. 9, a, ist in passiver

Bedeutung aufzufassen. Vgl. Sacy: Grammairc Arabe, 2. Edition, I,

p. 321, 322. oLu-Ij, ich verbessere k_jLu»lj mit Hinblick auf die

Stelle in der Muallakeh des Zuheir (V. 54 in Arnold’s Ausgabe).

V. 9, b, Loft). V. 12, a, l^e. V. 14. Im Kommentar der himjarischen

Kasideh folgen hier noch 10 Verse zum Lobe Mohammed’s.

XI. V. 2, a, ^A»:> .

XH. V. 1, a. Ul«) was gegen das Metrum verstösst. V. 2 , a,

Lo t^lä. V. 4, b, jgjüj'. V. 5, a, V. 6, a, »iLLii

gjCxj vtLLsJ V. 6, b, . V. 8, b,

vielleicht ist besser zu lesen. V. 11, a, ei)0lad . V. 12, a,

r
lgJf. V. 12, b, ^yoi. V. 14, b, V. 15, b,

;
sUj.

XIII. V. 4, b, aUÜ> . V. 6, a,

XIV. V. 4, a, V. 4, b, . V. 6, a, das

Wort ist undeutlich, es könnte auch gelesen werden.

V. 6, b, |*J. V. 7, b,^+a«. vgl. Südarab. Sage, p. 136, 137. V. 8, b,

V. 10, a, es ist wol zu lesen. V. 13, b, für die

zwei letzten Worte fand ich durchaus keine passende Emendation.

V. 17, b, V. 21, b, ich las ursprünglich jjd und über-

setzte hiernach, es ist aber besser zu lesen: und dann ist der

Sinn: seine Tbränen Bossen wie ein Gussregen. V. 22, b,

V. 23, b, c*i, das Metrum fordert meine Emendation. V. 25, a, ich

hatte verschiedene Verbesserungen dieses Verses versucht, aber keine

befriedigt mich. V. 26, b, eine verdorbene Stelle. V. 27, a, oil,

,
meine Emendation steht fest. V. 27, b, vtLoJcvxü.

V. 28, a, ^a.. V. 30, b, V. 33, b, V. 36, a,

3
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Anmerkungen.

i. v. 3 . U*.
II. V. 2, a, jiXjLJU V. 2, b, l*i. V. 3, a,

vsjjtXc. V. 3, b,

V. V. 1 ist zwar metrisch und sprachlich zulässig, doch scheint der

erste Halbvers verdorben zu sein. V. 2, b, das Wort JoLJI statt

JuuJI ist nicht gebräuchlich. V. 3, a, die Handschrift hat

was keinen Sinn giebt. V. 3, b, der zweite Halbvers ist gänzlich ver-

dorben, ich hatte anfangs dafür emendirt ilj

wo ich auffasste und statt rf» schrieb

was nicht schlecht zum Sinne passen würde; doch ist diese Eraendation

auch metrisch unmöglich und ich verzichte auf weitere Versuche. Hiermit

fällt auch die von mir gegebene Uebersetzung dieser Stelle. V. 4, b,

. V. 5, b, lautet in der Handschrift tX-vw Jjcüj

*JI. Meine Emendation giebt einen guten Sinn, ist aber keines-

\jOy3

wegs als sicher zu betrachten. V. 8, a, la.L*a oLv. V. 9, a,

ich emendirte | mit Bezug auf die so

genannte indische Stadt; vgl. Ibn Batüteh II, p. 177. V. 10, a, JjLs

LaJ l^joLä siLflJ! . V. 11, a, jväKL) meine Emendation ist dem
Sinne entsprechend, sonst aber sehr zweifelhaft. V. 18, b, äjlj

,
dieser

Name lässt sich durchaus nicht mit dem Metrum in Einklang bringen;

es ist dafür zu lesen iU-icGo und hiernach die Uebersetzung zu berichtigen.

V. 19. (.ol
iS

**J b ^
(

gö tXS L»
J»

jJI 3 Ich

muss hier bemerken, dass der Grund, wesshalb ich dieses Gedicht auf-

nahm, obgleich der Text so ausserordentlich verdorben ist, vorzüglich

der war, weil in meiner Sammlung eines der vielen Lieder nicht fehlen

durfte, die auf Kriegszüge der Tobba
r

nach Indien gedichtet wurden.

Unter allen Gedichten über diesen Gegenstand, die im Kommentar der
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S. 102. XXII.

jv-SL^ül oiLJlj (Ijj^«) tuJf ^(XJf ^ * :1 t jJULs

Lgj^e ^ I«x!lj ^*«,-> ij**aS ,^j Juju»

S. 102. XXIII. Juji

s

(äJLSU) |JLXj Ic iLö IJU iüLue^ fj-fc jiLfc Jü> j£st>

S. 103. XIV. Jucir

p-

(^LLoJI) käaÄm. JuLc xi*.sao oXy*f ibe ^gdJt JsCj

S. 103. XXV.

iX*J Jiki" cG-c. tX$i p-€-^ u-LiJI ,jl yf
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S. 94. XVIII. JoK
i

1 ^
ü <i r. tl—i—jl üoaju jl iXä!

j

;
LsJbyi vJLjI £ xAaaj lX-mI xotS" (jö-ut ^jo

f *c

^IlXä (*** y<Xs?) |«XaJI <j>w <^<3 f^Jli

• \ . ^ Nl |V-=*J—
J j

.* ~ft U"'-^ (J-£? |J 3 ^4 ,5* va^c».

5 jlj» *v 3M y»' v£aA£^
|» ^ A.J. C ^Lä+JI t^Jjol lil

-O m

^c \Lö (oIajlM) ^^30 oay<iöt jji» |V0tXj*^uj ^JCil 0J3 Lo

S. 94. XIX. Wo
l JL_*_st

y * fyib’j I^JLo f^jl^

JLifj 4-1 |*o^XJI ySjz* 3^3

^ölo ^ -i. rlo ^j^L^=la£
^
3

Jle

Jlj_S |vJLsJlo $^jo( JjwC dL*AÄJ

5 jüLi ^ unu *y
JIiXjL) L$Jljo fyil iJjJLo Lui

i_*_jLö' vJjL-el .»-4. ooLi=a

^*S4 3^3 3^3 3tX-»

*»
[»^ * »

3
•<!—»

iLi ^jL-Us yj p g*, «-> (j-«3

MÖ-.U ^r0 3^3 (4**) 3*3

oyyij Uir KJLxi
(uyjyj)

S. 99. XX. Jj^is

^3*3^ *-*-» (3**-^ £**,!

15* (*S^) LT3^ 3^3

O3 lo jol » ... fl p-l&O XxLo« (JI.I3 3! u.3

tX-cl^^Jf yyüoiljJI t.g * c yjGJu (xi^w) &**\y ^3 jjioLi
3
Ö
3

O3an.l t s L i

^
fyj 3

2Ö
3
O ^3^3

S. 101. XXI. j^ir

yjyj wHäLiO ^oll L$*Jt -keL» kj^Ö ^ OO 1^ (ja * ^
3^flgOI ^gi &JjXj ^-UJI

3
j 1 g 1 1? JJU-'t ^oLoJIj
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^IksxH LgJ

Q
I j_J«v_j i_A

, g
'<

iXf^a

jjLjtX-t l ^ >1^30 Oül

i h i
g *»Lc^ L^wj^iJ

^LaJi.-c L^jis' (j^JajJI «_*_»

iJI xl**j ^1 1»
t ) ^

^LaaöJI |*-L— tMj® IS“^0
)

M.I MX ^ . ä Ä i
!j ^I^JI Jl»!

* a • I äJjc! S^L***jo

C)LS»^I
£>)

^ *>

a m oy

iJjS~ ^^sülj

yjl—a*j._«_JI
^

^jJI

0U>lj L«_jo (^c\-*-ä)j >iLji>

u t^ l ^gü'U 5I^J tX-LsoJ!

(^jlj-j^) oJkcj ^Ls_k ^gAjo

^Lä_*_äJI l^iulr* ^iXääaJ^
•ö

(jv*äj) ^LäJI

^IkJLJIj JJUI u-L-aI Lüj
I

)
j—»-,-> Jl ^LäsJI

( c?^y^ ^j^UdaJI) ^g**

c?
1 * (*4^) u 1

? r1-6

ji ^ * A ? ^3
-

*

—
t .

)

l J
j ^AJ 1^

K.AÄ. » .1 ÜoL-u. cN>am I ^ 1 fa ..^V ft

IsSjUail ijjo LäCLc j*4-o 5

i^>yß 13^ (jttXil wAAO.ä.I I LgjLöl
* m *

K aÖ LÜI ^j^Xaa A.

JoL&j ^.üj.1 ^g3 - 1
1 cai <n c.

äüJb viLA-el |*LiJ! kjG')' o>XI*i

\ gl ‘—> |*a-Lc^l! 'JiLof ( o»J-o ) io
o *f . - > •

OJ^äO ,Jj»j*JI ^gJ
^g*
- oüjj

Jo*-t>u0 |*Jiltl «yU-LkJ! £ oJö»s>^

l **» -* (JjLü-0 ,g*A)^

(Ll<Ü!)j w-ölyiil^ö Ä*Laü
w P- _ -3 |

I*4i5lj jgAoit I3li IjaOas! oJö 15

LaL-La_!a> ^-OuLaJ l g AÄ o_*. jil

j

iU*A£
j

Jo^iaJf vajJL oat*k^

• i^aXIjS OL»Xc JoJj

I >>h r J^JLJI ^OJüiLU

(^_u,Lo) JLäj Li|j 20

( ÜjLät ) dj-U! yAJ dylx

hy***£
|*
k f I C*AA.H \ CJ

^5" iXj^)

^7*^ (
>

^*^)

14-oiLf JjLi (gÄAfflSÜ (^jiiil); 24

S. 92. XVII.

_J |*»J AA~i ^_aJIjCJI ^LÄam^j)
^
At% (J^JO Lx jl

*1 y\ i>^-A,l (tX?)l) ^ stX-i-c (jy6 * «y^JI (jU ^5!^
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S. 81. XV.

1 *_eli\ (JmAJIJ OA*L»J loj

l O/. i (o^V-ol) l*j

^jLväJf yoJI yOö ^jx
|?j

ÜL^U yi d^UI Qly!), 0^Jlo

5 ljjKto ^
l Ifl^ (J»mÖ i^x l »***"! IjJÜ

üe^JLc ÜjäJo LLo

8
^P|j <y^s ä i*

•$••?

ts*
3^ ^y ^ <s*y /«****-

ül&JG ÄjoL^xif Le^

Lay *.s
j
0^LJI uwliiLt» y *V

{JoLo
^
^ ^

I*LmJI ^ö^Lj o*j 8^

LgJL^ s<xü lyL=» ^LüLej

^;
Li i y?J! ojü! fy-i}

L^sy tryM ^

(J^l jV-Ls ^’ f^xJI 0^Lcf O. ^ •

16 (iLiLc) yt^xJI >-*^.>y
QUtyN) <yj4 t J-f Uy-

iLstLuJ I , Lsy j Jo» u»l Lgj

^oLw »Ul ocVaj ftX»» ^y Lö

20ÜL3^, !<X»U lyJLio Lo 15!

1— ^ KJL«

( 3L.U)

22 ywuü s^lo ^jjLa (jwLäJ! ^.c

SjJL J^ (Jjo yjkJI oyuöä L«LLi

cXos? (je) £ ^ItX+i 3 o*A*ocli

dy*) ;Lifc ^ ^5^*

^X) &a^(

Lüy uä;
5» UyLo

i5Xa_J 0
_5— t

y*-L£j

( sJo<X=»)

UjCUj Jo) y-ÜJf JJu.

S. 84 . XVI. Jwctr

l ^Ly Loy!L viLwxÄ-ü ^- LiöL? ... ~» Lo 0jof süj

^L^-i^i! ItX.^-ig
^

JuJJJI y L*-y
^

yiyjt.il Jj l
jj

Jl _
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-xri- 1 1 &mj1j cX-J ^jj^-5

L

XJLjCJ^ LjI. ^v.-J»\— 1

1

(j-£jJt)
J

tX-Jo^JI ^5jLü' 31;

Jjül ( xXAj) J»$il SÄ-&
ij-*

Jf J_J ^(XJI out (XjLw!

JLj^—W-J
iS
iij out;

j
t — tl l g. jb' ^JuÜ ^Iju^T

^
o

.

-».» !

! ( ^ «fru) IM

^ ä_Jö !| 1 3
)l—i n—Ls>

jl y. ; ol_c>LJ,

(^-cOJI) L»lsc jxöJI 0

^
> U Ql 1 oul; lX*£ J^C

lj^Aic.1 L*i
^5^ Jü L J-^=U

(^—‘fn.B Jl) küLw
j

^LttJc ^t

r^Äo. y» ; uLäJI ^ ts
4

f«^<Xc l^xy; »i fa»>£ |»Aiin II

y
«\ ,X ,A LjCjLJi Ä-J y-£*jJi

^-4-i't-J dfju (^Lfsi i )

j

* * •
;

O^LJI £ LjJI Jjy«

^
*—- '*» ' A--v JoLUt ä_j I *~—

-

|V-g-*j
lS-*4r> U“-*-^

JLj »Li,p—
s
y«a—»-JS-u

l; OA-4-A-C ^
jiUßji ^ Jr

7^ Sl\ SC xj o—JL—ii

y ouäjioa LLa» Jl_a_5

s^oLi-i L*..*-> iuun i^J(Xi 20

&—y» 4 . V ^C^_*_«a_!! X ,
X j>l

|»—

j

^..y. Vi vi. > l Qic JLsvi

CyO C.V—«. -1 silli 131 yjLS'

j'ly»

L
-fr $ >y x_g_=*y Lo ^ 26

^ u1-^’ ^
LJLCaaaAJ O-jf^

l»s> (JO (clOj
M ‘‘O

(yO ^ «Xui;Ls

lt\_>f x JLi

\*3jS L»l Lu ^j-^l 30

uaJLü y-£ JL*_i sLj^JL) Li

|vUCj_*..TaLi «-Lsc| ^_j| yj
X-X »Lü tV* J

vj‘~
<0

|* 8
* r

)

«ULJ^J ^_SC(XJI; l g *i (Lsv-i

_&»ü «JLjJuJ! Ä*jl 35

[
fl

v A h jvU-U S-aJI (o>3|)

ouJi» .^jJi ^ tL*u

X J »Lu# |VÜ » y. f ll La.iKÜ

äÄ«u (jujiiLäaJI (3Lo) Jü

*
CJ i’— 8»ltX_—ct

j

, ,» ..,) 40

(jL*üUJ) j^ui
ts
-«iuo

)5
ÜLä

Luux ‘"1 I lüusc Lä(Xa»; Ol

xj »LüLaJI; xJÜ tXu-SSÜLs 43

2*
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ju Siu dybii,

Jt-g-o Juit
i

jjii dj-*jf Jy

tJL*.Xixi pl *n*^ xXam/I

Jlk» ^ Jl^iX?

ÜSpXiOj Lj^O yi
;
W (gjjj) dlo^

LlL^sj ULkuJf ^ Ll>L-

(j
«.»>« . ,

I

I ^j' |»J 5Li <J«£?

Lji^ (,5jJI ^y*o

io 1^„a1c ^Lj ^Loo ^-? J 1*4-1 Lj-? Luj!

Jly blj |»aä« |*-jj-e bL>

12 (JUwoLj ^jjjüJ ^ » JLc ^1 ^jwLüf Lc^

z^3 'if-

Lj vA£. (JmL? bl bll ^jwLJI L*9

S. 78. XIV

* .<’.« ff x-j y-&<xJI^

^tLsxJI hl. bl sLiüLuj.

^*il (ftXS» Öjiml) ^cXä*

Ji_ ,JduJ! ^1 r
UbH

cr^
J

v_*_jLjä-JL_? d_*_j'l_J Jpjjf

l Xi V nx» iS}-3 Luj

*-JL-S Pj -f Jl .i . 1 bl

(w*-ä-c) jUxiü p-x-e} (g-if

j
i j « j iGoa-) ^-jL)

M 9 " m

y
lo -.S^JI XÄj-L ^ «J (|*j) JwÄ) »jjO (ju-bll)

(^*-A») j j «.»».l ,g*JI dJjO ^ItX *J» j-#lj-Is (5^—i

9 £ Si\Jj-sc

y
. ft -*. -VV—

»

( |»—
gj

° •%[
)

y

vin\ü. S-jl—SX-Afit
j g fl

;

^
r - II SyLw Lo Xm x . I x X j *~3 x* I föf

10 I fl & L^
^yy ,1 jl—g x 1 st\y ij— ^ I f

y
y,Xj» ^» A I*l l

y—it—jG—II x 1 g t. jv^lV * c l—«hL.c. iylj

^yy jL jbl X-A 3 |*Ixll
1^ 4.X .C yj |»

S»\i5

t.^_i- x_jbL_jj cjbL_j

Obi 5^ cV > —jL

e-^j x_Ä_£s^ol löl

15 völ bl Jl_Ä—

»

)Ö * 1 CJ—II—

»

y£Sx*Jt SOLjcl
(

g_A_&. SL-IO-SI

(^
fj Jl ) x_a.L» üuJÜI x_il£b

jL*ÜLu.l_J i£y*
g~> II XaJI acL>

I—j-Jj-Al ^Jl JLä_j

tf-e- £)y-* L—*_i x_*Jjl

W-J) 1 Ja—^JI X X g Ä g i i
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cyy (y^) /»-“

yl_X_S j^lÜlLj

—Lya JS'
j

(5—wO
( (S*^

)

cl:^ji &->—»31 JULx oLlj

-LÄ-aJ! (j-ÄJi^MJL) dUUL

l

;;
ÜI ^3Lx y^AJ ^.Ä.^JJLS

L X ^oMI X_xl il

X_*._»i3v_S\_J UÜukjO

_LIjU! äiiLfi ( {^1) «n» r'

^l-*..a> ^xis LüjJ! yj_t I^Lis

^Lxa_>5)| (x_j^JL-w^jo) x_ol_)!

CLLL^J! (y*&j) yjLejJI (5^1

Lixs\_x dUL© (j-* «j (*y"'

clrJ3l! k_xJL*», ,x..ä-j3i

yy^L» 3_a ^«äJi y^
—«<

1 ^ oLxil

c
l_»5IL_s Ijüt !h

ciUJI >-;»

_L»\3II x-«-x_> »C ' y *-
“ • '

1 t A If j>MlJ

13 ciy^Lö
Ml A #

x-ÜS1 ö_sl^ (yjjJ }3) tM-'f; 5
(ly

(suis '4^? u^y* ^‘V*)

xi*j> j^*jt
5
ujjÄ >?'

x_xl ü_« cV.. «.» yiuvib^i! ^l_)l^

Lj,Ij ^_«el yjjijjjiJI j3 wJuaJI^

o>-ä~oLs ^LJI xsCjjlj !tV_cj jo

sjyto (cji>Ls>.) ^iyoJI ^^Ää.!

x£Lcy (|.L$Jf) SjjCLs yJ_jLit

Sj_*_c l^l_o 4>l»tV-gJ!j (Xoü!^

(_5jj Lol yjLs^JI viLil (JM+S ^

x_itj yiLjo^Jt 'j'^~' f y)LLiotj ^ 15

Isüü» ^.o! yj-yaJI LULo Ouj y^jo

xji^Ä LLLsfi y^j) ^se yjLeyi

I^Xbel tV-5 lyCJU5 yjJtXll yjjl

*^lo o*-jK ^(XJI Jsäj

[MfoLsf’l <«^jül tX*j i
J<& 20

**

»*«*» yfX l^-O-O ii)5Lc! Juuil
£ w IM

^5t>yi üu x!ü (^jLoj 13 yj-o 22

S. 75. XIII. j-y®

Jlil y^yi £ xJÜI oL^ UXL«

JLtuL> (5*y ^Löbllj tX-i-gJI Jt

(Jlytlj (J*& y*^- \£y+*l ^y^-

Jlit vi»l3 (gjüii) )y*~ dj_sJ

JUI y^X KjySt. Ix Lgjix jJSjj

j
Jui^j y^o cJiLoül gj Ls!

LxJ^aÄ. öjLwj L.J i ||JcLiXLo

l.x-J o-Jo^ iXs xAJf oLx (&y

LgJjCj 03LJ! ^jkyMJ f^(XJ 0JL3S?

J/ L$ÄX Jjli,

2

1

5
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y ^

S^L^J » l 4 »**1 M ( 'wjLa.^vLj J

g
Ijü 131 lXjlXä fiXw tXo^l}

£?*>b>
5 *+* S*)

(>*) ^ ^ ^ &>

&j!^J ^wüüt ^b tl^'w ^ y

1-4- LX' ä_j^-«Jt ol^-il £«öty>'

S. 72. IX. JeA

^
- * 3 (J ^1 yO;^l <-»)^* 5 Ifr^3 (JjplAjl A-b ^jJI

ff
S“"

jSlb jj ,jL^s s^*) L^jLa-Li x~> .
• •

’ ^ v -~. •; \ ^..a .< &jü^Lää9

j

—

g'. h .

;
j*J^ y.»x; l*J ^-«aff!b s-fl) ^^s»L) (5^* 15*^^

S. 72. X. oUÄi*

(JÜa. ^dii* Jb [f*) U“ **-b j^=t\j j*a (5**^

j&bj' c^*“ Wr*/? i

^ÄJU (L*jI»>) LaaSj

10 ^~4&J u~b b^yo ^SJ ^y
uL^äI] ^1

j
4>bJU! (jd^f |V^J

^44? |J--J ^-«Ld dLL*J j?^A.

14 *a*ä. (XyaJI L$i!j*it «y^i 161

S. 73. XI. j-ir

%

Lc^i^JI Lgjjyö
y l5

^ft «yli Jjtj ^1 ^jl Öb y

b-eäye -_aa1äM ,^-c cl^-UI dLLe (I^a+ä) ^s!^jl!I *iU «y^Sb Jeff

L*_A_*j dllj Juu yj-ewol ^j-uÜI JüCle j+C. ^^juyt!! y'ti -_A*AaJIj

kMÜ *h*

S. 73.

‘5 s-

XII.

Xi>i A i 20 c*Ä3^

1 oi^ Jj1 ^ 15^ (**3) ^*4-**

b (vS' ojLgyff x_*._ä ^ ~ v*-f-ä=»J! bl^
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plgj »LwaJ .8 J X -X A i Jfc 3 |*^JtJl ^-oLc ^/?lj 5

(•LgÄ (tXfcj 7*^ PT* £y0 f ff
^»jui |*$-^> t^JJb

(S-* 7^7^’ ü^*" J
Lä (JA .ft «O .L+jüI —

(|.lj 4> ^_»iXJ S»-£a_>) L« ^A*J Lg., iy-s» ^ lijl***^ <5**^ f
5

S. 67. VII. OJtAJl»

Jo.jJ-x-«s —yji-it J—*-» Jo£= (Jy—Le vi)j_J_*JI ^yje

r'-' i # „

JuJu« Sj_i? (^JLj) LcLc ^jULLu, (JmjÜcXj jvAa^=JLx>

JjtX % u**a<J u*«-£j u**-
xJL-L* g—> 'L

Juu-j . wjs^-su x i
1 1 1 *—— l rl i ^^_il_*-j 1—j—i~c

L+_jI J> .«..JÜL?j «y ^_üL> « «X-» ^tX—

OjiV m i « s tX—w

—

j I^L? ^Lä. £ l
ff,-*

0 ... .1 ^l£o». LgJj

cXjUU ^ILe ^0 JoUxJI (Lff »L>.) JU g ... CMC r-la. ^jt ^JL*_i' ^

JwjlX_c s jt JL.*, y..->L_i ^_äJ t>j_JLixJI (jjiü)

OjJLaaJI Jj*l d^JUt £±*y ^j0 ^ ^ *~~

— j
L^=»l® L+J >ilJL*j j\

vrn. Jo^

r
^ÄJ! ^JoJ! ^jüaÄä tX*J

LitL»

Xjli JiLil liLLo i£y*

XM Joe jjl JjLxwJI ^3* JLo>
^ ”

J>
. # *

^3ju ^cLw v-gAXd ^Jju) *** L»-**

S. 71.

*>LJL*JI £_iLj (5* o-i-*a*J« ä-J

74^
.JJyj «Lei*} Le

(

gAäjb viLUJf *J

2 <•»

iJU jout LLiH Jmr<n a ,i

I lö! 5yC*j ijojJ ((5
*-,l) LoLü! iüiyi «J 1+5Lj cJ^UI tyyi> . .-

.

(J>JL OT’^3"*"^ t-xX+JI ^^joo sXJLe JLj Jv® jjs;3 ^iLLe l+J

I - r . . 2 I* tv,.l v , _ .-. II lv. . l\

f*

/ w ~ >

^gi L®yä+J tX *. c (jj*+*^JI
(

|*J )

Jy *-^57*
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S. 61. i

1 |%-#1

l

*_x~a—«_JI JJjLJ! ij.dxa,< Juuo

Cr“
LJLtf kJ yl, Ä.J l 13

ii

»üt. rr^ 5" c)
4^-^

er*rs='’> &
1*-»-*^ 3.J ,^3 ^e. (yo^il)

5 ( jJhMaJI ^AxJI tXjdÄ dlxttj)

.»3—jljo LJ 3 !3_a-ä Lj

r-L-^t LJL*JI rrj

I»

I « «1 11 ä_A_»l3JLj LI3 ^jjC

(jvJ^-XJl) (5j-*-s L^iai Ig-L«

10 h * I I
^jj
L o .Li lj_*_JL«,fj

r** »r--LÄU rr^ rr^u
r»3 <V ,

<* £_bLs ljLa-» Jäxj

I»

1 » l f J. ,ia a
!| y^. „e Jjüij

(Lj-j l;Le) t)j-gJt yö^L L^j

I \ 1 ^ ^

jI^LaJI 13 j»3j‘

i-»-j x_s
t
5~i-e l

Lj ^^iaj ^^sw1
! 1»«js\j £

Ls^tXÄÄ L-O

V
(•tXJLS jv—

*5
Lt^Js

15 Jül, ejjlj .A—-fev ... M J jU

Jl & ..jrt j J^L vut3

l»3
—ä-jlJK" (jcJLsJI 3^waH

l»_
<V ,.X A La.j cjI3 ( X.A-JtX-je

)

19 |.ol I i * i U^=l3—«)

jL»ir

Lgj I^joLs (.UJL'I) j;u

J-^Lj |»-£=J (5-^1 (l*-^;))

jvÄ^.^L
^

LLl-w ^j~jo JwÄ-ä.j

Jl aJoill 3 * » ? »i. j

31 LJ J^sJI j-giaj ^1

UäIcI u<2_*_i'l 3—i'

5^ »
^~~~1

4 J t~~~
' [

I
Ä A Al. .1. |A |J

Lg-Aöjl « cj^-jLaJIj ^3JIj

M—6
;

1

is-
4 ts^ <M?

^ 30L (^ysjJi) ^ yjj

S. 64.

^Uj» 200jLi Jjs=s

fcj JLgAO lLaj ^J-AA A p J^.. sl

(•LJ J-gAo ((J^) ^=- Lg_J Lfi .i.lt? yOjl LajI

r
Ue^ 3-»! J-L= «-A—: '-Jy&j iai'Le ^ ,jL.^äJI yO^jfeXj
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S. 48*) I.

15”*°^ (Xi j, JwO-o-l Oy—*. o^-a-Ü-jI

U*>
0 l-Oj I~jJt>

|

» $ -LS" ^-i-A-i Oy~*Jj

u-ä-JI, *L-LJb JU (li viJULJl) j*oLi

S. 49. II. fb

^j-A-g j-PtX-J L^-sJ (^°

A-rv Lü^Liuc oux^ öf (^JüLit) L-LoI

.

1

. o S
^giXJ s-JbH iijtX-*-*-i vsöLi-y (cjjiXc) ^a»&- dlj' ^Ls

S. 55 . m. JuJc

; -i
b * - 1 ‘V6 >*j (5^ 'V'

t^S* ^-c
j < m i Lj

v

* l^jo. oiLJI
L
»^w ^ LUU! Lü

^
_> üjvaJI cJiLol Jjix ^xij UäJI. v^wäl^äjl J.ix

S. 60 . IV.

^—O-Ä-j' y (JJ—JUJ—w jV-4-JtX-Ä
J

* » vi)^_«^l
(

*_jL_A_j'

^-A.» ~- 1—
<

j—*—«oiM ja*ä ..^ . »-> (jijI^JI iX*j ,j*e

^
-fr-ä l J-j £-*oj

r*~*~
s*‘ J^SLaJI Lgjf Lj

l
) Die Seitenzahl bezieht sich auf meine Schrift: Ueber die Südara-

bische Sage, wo die deutsche Uebersetznng dieser Gedichte gegeben ist.
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schrieben und zwar nach dem mündlichen Vortrage der Räwl.

Der weitere Name (Nöldecke: Beiträge etc. p. XXI.)

darf auch nicht übersetzt werden als „die Berühmten“
, sondern be-

deutet „die Gesammelten“. So ist es auch irrig den Ausdruck
p
^5Jce durch Koranleser zu übersetzen, denn er bedeutet „Lehrer

der Koranlesekunst“, während der Ausdruck für Koranvorleser ^Ls
ist. Hiernach ist die Stelle in Nöldecke’s Geschichte des Korans

p. 299, Z. 11 v. u. zu verbessern.

Und so sehliesse ich meine Bemerkungen, deren Zweck nicht

im entferntesten der ist, einen achtenswerthen Gelehrten in seinen

Verdiensten zu schmälern, sondern nur jedermann sein Recht zu

wahren, mit den treffenden Versen eines arabischen Dichters 1
):

xJLue J,l oötj $ «—L*_i |Jb* y

UiU & «Ai*

Galatz am 20. September 1866.

A. v. K.

*) Möchten doch diese Worte dazu beitragen, jenem kritischen Un-

fug ein Ziel zu setzen, wo der Kritiker vorerst sich als unfehlbar hin-

steilt und dann, um diese Thesis zu beweisen, möglichst viele Irrthümer,

wirkliche oder eingebildete, seines Schlachtopfers hervorsucht, um sie mit

tiefer gelehrter Entrüstung zu widerlegen, ln diesen Dingen steht aber

niemand eine Diktatur zu und so dankenswert!) es ist Fehler zu ver-

bessern, so soll dies doch immer in jenem wissenschaftlichen Sinne ge-

schehen, dessen Vorbedingungen Bescheidenheit und Selbsterkenntniss

sind. Fehlerfrei ist niemand und die Kritik ist eine zweischneidige

Waffe.
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ln seinen Beiträgen zur Kenntniss der Poesie der alten Araber

kommt er (S. XIX—XXII) auf die Muallakät zu sprechen und

begnügt sich schliesslich damit, die Erklärung „aufgehängt wegen

ihrer Kostbarkeit“ gelten zu lassen ’). Die richtige Erklärung liegt

aber viel näher für jeden, der die Kenntniss der arabischen Sprache

nicht blos aus der Grammatik geschöpft hat. Bei Ibn - Hallikän

heisst es (in Wüstenfeld’s Ausgabe fase. IV, p. 48, 1. 15): J,

1 3 c I g Juljjj &jo ß-yz* d. i. es fiel mir ein Heft in

die Hände, das Notizen und Wissenswürdigkeiten enthielt, die er

mit eigener Hand au&otirt hatte.

Im Werke g^Lajc von Ibn-es-Sarräg 2
) kommt fol-

gende Stelle vor (fol. 218 r.° meines MS.):

LgXäJLg xfoir» Lj'Lol ^j<X&j|^

d. i. er recitirtc mir Verse aus dem Gedächtnisse die ich nach

seinem Vortrage aufnotirte. In der Glosse (äoiLa.) des §a Idijj

zum Werke des Al)darijj über die Logik koiLa».

heisst cs: |»jJ cko».! *JlcL=» tysi

L» J mV ^yjC ji«t öJLj

SmJüJ sjilc jsjjl kol*jj öLe« > äJI d. i. es beendigte die Ab-

schrift der Kompilator, der Arme, ' Alijj Ibn Ahmed

er hatte dieses Werk (nach mündlichem Vortrag) für sich nachge-

schrieben.

Es heissen daher Noten nach mündlichen Vorträgen «yLiuLii'

oder (Jj-JLii' und der Name «yliLw bedeutet nichts anderes als

„die nach mündlichem Vortrage aufgeschriebenen Gedichte.“ Sie

wurden nämlich wegen ihrer Länge früher als andere niederge-

J
) Staatsverträge wurden allerdings in der Kaf

beh aufgehäugt. V'gl.

Geschichte von Mekka von Kutb-ed-Din Nahrawäli; ed. Wiistenfeld, p. 116.

Ibn
'
Adäri, ed. Dozy I. p. 85.

2
) Starb nach Hägi Haifeh im Jahre d. H. 500. Ich citire nicht

nach der Ausgabe von Flügel, sondern nach der von 'Arabagi Bäsi, die

ich in einer äusserst sorgfältigen Handschrift besitze.
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Was die VokalisationsVerbesserungen betrifft, die im nächsten

Absätze gegeben werden, so sind diese ganz zutreffend, es ist auch

in allen den angeführten Versen die Länge der letzten Sylbe des

ersten Halbverses dadurch herzustellen, dass die grammatische

Regel dem Metrum geopfert wird. Es wird übrigens hiedurch weder

das grammatische Wortgefüge noch der Sinn geändert.

Rein willkürlich sind die weiteren Emendationsversuche (p. 782)

zu den Versen 5, 20, 37, 52, gut hingegen jene zu den Versen 43,

58, 59, 78 und 114. Die Bemerkungen über V. 26 a und V. 126

sind überflüssig, denn ihre Unregelmässigkeit habe ich schon in

den Noten zur Kasideh angedeutet.

Aus dem Gesagten ersehen wir, dass Herr Nöldecke in rein

grammatischen Fragen viele recht gute Ideen hat, wo er aber

darüber hinausgeht, befindet er sich auf unsicherem Boden und

verfällt in eine unerquickliche Rechthaberei. Es darf aber kein

Arabist hierin eine gewisse Grenze überschreiten ohne selbst auf

seine eigenen Gebrechen hingewiesen zu werden, denn, wie Herr

Nöldecke ganz richtig bemerkt, ist keine Ausgabe fehlerfrei,

namentlich, wenn man die Vokale prüft. Ich will hier, ohne jedoch

auf falsche Vokale zu fahnden, einige Beweise geben und zwar

aus Herrn Nöldecke’s eigenen Arbeiten. In seiner Ausgabe der

Gedichte des
rUrweh Ibn-el-Ward S. 19 findet 6ich folgender

Halbvers
: „ „<• , »

(»I j-iktj

Das Metrum ist Dieser Vers ist nicht korrekt und ent-

hält einen groben Fehler gegen das Metrum und den Sprachgebrauch

;

er ist zu verbessern, wie folgt:

S. 40, Z. 13 lies statt
, S. 43, Z . 9 lies oulo statt

oJto, S. 48, Z. 2 lies statt Aber auch in Betreff

der Interpretation Hessen sich Mängel aufdecken, wenn man solche

sucht. Dies ist jedoch nicht mein Zweck; ich will nur zu einem

anderen Buche von Nöldecke eine Bemerkung machen.
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sondern um eine allerdings neue Auffassung. Die mir bekannten

Bibelstellen, wo das fragliche Wort erscheint, sind Hiob 3, 5.

10, 21. 28, 3. 34, 22. 38, 17. Ich finde hierin nichts, was meine

Auffassung wankend machen könnte, im Gegentheile geht mit Ge-

wissheit daraus hervor, dass in diesen Stellen das Wort ninbjt

nichts anderes bedeutet als: Schatten, Finsterniss; es ist identisch

mit dem arabischen laiLJlis.

Das Wort stammt, wie uns Herr Nöldecke belehrt, aus

dem Persischen (richtiger aus dem Pehlewi), das weiss jeder An-

fänger, der Freytag nachschlagen will; dass es aber eines der vielen

alterthümlichen Wörter sei, die, wenn auch fremden Ursprungs,

bei den älteren arabischen Dichtern Vorkommen, will HerrJS öldecke

nicht zugeben; ich verweise ihn hiefür auf die Muallakeh des Härif

Ibn-Hilizzeh V. 67 (in Arnold’s Ausgabe).

Meine Vergleichung von Barahüt mit Blr Hüd ist eben nichts

als eine solche und die bezügliche Stelle kann nicht leicht miss-

verstanden werden.

Als entschieden verfehlt ist die Mehrzahl der Verbesserungen

von S. 780— 781 Z. 9, anzusehen. Zu V. 35 ist das Verbum

kaum durch irgend eine andere Stelle eines arabischen Autors

zu belegen '). Die Verbesserung zu Vers 37 ist unzulässig, denn

von einer Quelle im äussersten Westen ist ja in demselben Verse

die Rede und das Wort cV wird in der Kasideh an einer anderen

Stelle (V. 48) in der Bedeutung von Sonne gebraucht. Zu V. 75

ist Herrn Nöldecke’s Emendation entschieden falsch, denn die Lesart

s^Iä+j wird verbürgt durch eine Parallelstellc in der Kasideh des

Kuss Ibn-Sä'ideh (V. 10). Zu V. 80 ist die in Vorschlag ge-

brachte Emendation bedenklicher als die von mir aufgenommene.

Die Bemerkungen zu V. 87, dann V. 4 und 126 sind unbe-

deutend.

*) Die von Herrn Nöldeckc angegebene Bedeutung „darbieten“ ken-

nen die arabischen Lexikographen nicht. Vgl. Käinüs.
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kein altarabischer Stamm, weder Ibn Kuteibeh, noch so viel mir

bekannt ist Ibn
r

Abd-rabbihi (im 'Ikd) nennen einen solchen; Ibn

Dureid gebraucht ihn nur in einer Kapitelaufschrifit und stützt sich

hiebei offenbar auf die schon damals abgeschlossene, künstlich ge-

schaffene biblisch-mohammedanische Genealogie. Was die Korca-

vivai des Ptolemaios betrifft, so kann man darunter ebensogut oder

vielleicht sogar besser, den südarabischen Stamm der Benü Ka(an

verstehen *). Die weiteren Bemerkungen Herrn Nöldecke’s schliessen

sich an das in meiner Schrift Gegebene an.

So anerkennend sich aber auch der Recensent in dieser Rich-

tung ausspricht, so muss ich es offen bekennen, dass gerade dieser

Theil mir einen viel ungünstigem Eindruck hinterlassen hat, als

der zweite Theil der Nöldecke’schen Kritik, wo er mir doch weit

schärfer zu Leibe geht. Herr Nöldecke ist eben vor allem Text-

kritiker und alles was er in dieser Eigenschaft sagt, verdient Be-

achtung, hingegen da wo er über allgemeine geschichtliche und

ethnographische Fragen sich verbreitet, verräth er eine gewisse

Unsicherheit, die unter Allgemeinheiten oder Wortklügeleien sich

verbirgt. Uebrigens muss auch in Betreff der rein philologischen

Bemerkungen manches zurückgewiesen werden.

Was das angebliche Missverständniss in Betreff des Wortes

mnbs anbelangt, das ich für eine Pluralform halte, so bemerke

ich nur, dass die Wurzel dVs: im Hebräischen und Aethiopischen

in der Bedeutung: Schatten erscheint und vielleicht selbst in der

arabischen sprichwörtlichen Redensart: |*üs sJUäJ (Meid. H,

p. 473). Es handelt sich also hier nicht um ein Missverständniss,

*) Auch der Name Joktan kömmt übrigens in Verbindung mit Orts-

namen vor, z. B. Biseh Joktan (Sprenger: Post- und Reiserouten des

Orients, I, p. 126, 130), wo aber auch ein Gebiet der Kahtäniden

genannt wird; allerdings ist die Autorität hierfür ein

ziemlich später Schriftsteller, nämlich Ibn- Mugäwir, der nach der spä-

teren Sprachweise das Gebiet der siidarabischen Stämme hiermit bezeichnet.

Vgl, Extraits du rouian d’Antar ä l’usagc de l’ecole des langues orientales

vivantes. Paris 1841, p. 2, Z. 9, dann auch Mes
r
üdijj III, p. 143.

Digitized by Google



7

staatlicher Einrichtungen; beides fand sich in Jemen vor und war

daher die Volksüberlieferung, wie aus den Fragmenten von Ilem-

dänijj’s Iklll erhellt, viel reicher. Hieraus folgt aber keineswegs,

dass unter den nordarabischen Stämmen gar keine Ueberlieferung

geschichtlicher Thatsachen stattgefundeu habe.

Einzelne hier gegebene Texte werden auf jeden Kenner, der

unbefangen urtheilen will, den Eindruck machen, dass sie auf echten

Volkssagen beruhen; ja manche Partieen tragen entschieden den

heidnischen Stempel der vormohammedanischen Zeit. So das Ge-

dicht XIV, wo nur einzelne Verse mohammedanischer Einschub

sind (V. 1, 2, 3, dann 35— 43), der Rest aber, wenn auch nicht

der Sprache, so doch dem Gehalte nach, in die heidnische Zeit zu-

rückreicht, wie dies für den Vers 7 ausdrücklich durch Ilemdänijj

bezeugt wird (vgl. Südarabische Sage, p. 137). Nicht weniger gilt

dies von den Sehlussversen 23 und 24 des Gedichtes XVI, die auf

wesentlich heidnischer Anschauung beruhen. Ebenso reicht in

sehr alte Zeit das dem Ibn Saideh zugeschriebene Gedicht, wenn-

gleich die letzte Redaktion schon in mohammedanische Zeit fällt,

wie dies überhaupt bei allen diesen Gedichten der Fall ist. Das

Fragment XIX ist zweifellos aus einem alten Sagenkreise herüber-

genommen. Einzelne solche Verse, herausgerissen aus alten Volks-

gesängen finden sich bei verschiedenen der ältesten arabischen Au-

toren, so der von mir übersetzte Vers (Südarab. Sage: p. 97),

der gleichzeitig bei Mes'üdijj und Hamzeh erhalten ist; dann das

Gedicht I, das schon Ibn-Kuteibeh kennt und so noch mehrere

andere.

Alles weitere, was Herr Nöldecke hierüber bemerkt (p. 774 ff.),

ist zum grossen Theil eine Wiederholung dessen, was ich in der Schrift

über die südarabische Sage ausführlich erörtert habe (p. 52, 145).

Den Namen Kahtän will Herr Nöldecke nicht aus dem bibli-

schen Joktan entstanden sein lassen, sondern mit dem echten,

nach seiner Meinung einheimischen Volksnamen Kahtän identifiei-

ren. Eine endgiltige Beantwortung dieser Frage ist kaum möglich

:

aber es scheint mir das Gegentheil richtiger zu sein. Kahtän ist
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Bischofs mit diesem ]£uss ist daher nicht ganz unwahrscheinlich.

Uebrigens scheint es mir, dass der Name von den Arabern miss-

verstanden worden ist. Derselbe Name Kuss, nur mit anderem

Vokale (Kass), bedeutet im Arabischen so viel als Presbyter, Kass

Ibn Sä'ideh wäre also zu übersetzen als der Presbyter Ibn Sä'ideh;

dies dürfte in der That die wahrscheinlichste Lösung der Frage

sein. Ein Presbyter von Negrän unter dem Namen Ibn Sä'ideh be-

kannt, erwarb sich den Ruf der Weisheit unter seinen Landsleuten,

und zuletzt ward sein Titel als Name aufgefasst und derselbe zugleich

als Bischof (uskuf) bezeichnet Dass übrigens Herr Nöldecke den

Beweis herstellen könne, derselbe sei sicher nie Bischof gewesen, wie

er allzu selbstbewusst behauptet, darf füglich bezweifelt werden *).

Statt 'Ubeid Ibn Sarjeh verbessert Herr Nöldecke 'Abld; wir wollen

darüber nicht mit ihm rechten 2
).

Unklar ist Herrn Nöldecke’s Vorstellung des Verhältnisses der

geschriebenen Geschichte zur mündlichen Volksüberlieferung. Es

ist hiebei jedenfalls ein wesentlicher Unterschied zu machen zwischen

der nord- und südarabischen Volksüberlieferung. Im Norden war

sie schwächer wegen Mangel eines entwickelten Schriftthums und

*) Man wird vom philologischen Standpunkte hierzu bemerken,

dass, wenn obige Ansicht richtig wäre, der Name Kuss durch den Ar-

tikel determinirt sein würde, was er nicht sei, indem man wol

S<XcLw, nicht aber ÜtLcLu (jmäJI geschrieben finde. Letzteres ist

aber doch der Fall und zwar in der Prophetengeschichte des Ibn-Sejjid-

en-näs ('Ujün-el-’alar), wo es heisst: (j**-*-® Ju-c piXS JLs

StXcL* JLiUI Oy*J |*Jol JUti |vL»
j

«JUt

MS. in meinem Besitz, Fol. 27 verso. An anderen Stellen

desselben Werkes wird der Name geschrieben: ätXcL« ^j! Es

verdient schliesslich Beachtung, dass der Name Kuss sonst nirgends als

Eigenname vorkömmt.
2
) Die Diminutivform ist altarabisch und erscheint schon auf den

Haurän-lnschriftcn ;
vgl. Blau, Zeitschrift der D. M. G. XV, p. 450.

Osiander, ibid. XX, p. 219, Note 3, p. 280.
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allgemein den Gegenstand, stimmt im Ganzen bei, macht einzelne

Verwahrungen, fördert aber nirgends einen neuen Gedanken zu

Tage. Einzelne iu apodiktischer Weise hingeworfene. Verbesse-

rungen scheinen weniger aus Selbstüberhebung entstanden zu sein,

als aus dem etwas überspannten Gefühle der Würde eines aus-

schliesslich befugten Kritikers für arabische Dinge im Göttinger

Anzeigeblatt. So wird, obwol Herr Nöldecke den Text der Kasideh,

des Kuss Ibn-Saideh gar nicht kennt, kurzweg dieselbe als ganz

oder theilweise unecht bezeichnet und nebenbei ebenso abspre-

chend der Bischofstitel des Kuss in Abrede gestellt (p. 771). Was
die erste Behauptung anbelangt, so ist sie ganz bequem, denn es

lässt sich dasselbe von der grossen Mehrzahl der Gedichte sagen,

die aus dem Heidenthum und der Zeit Mohammed’s überliefert

werden. Meine Ansicht hierüber habe ich in bündigster Weise

in der Abhandlung über die angeblich himjarischen Dichtern zuge-

schriebenen Gedichte ausgesprochen *). Ich brauche nur hierauf

'zu verweisen.

Was die zweite Behauptung wegen des Bischofstitels des Kuss

betrifft, eine Frage, die unter allen Umständen sehr nutzlos ist,

so hätte Herr Nöldecke jedenfalls sagen müssen, dass er sich hie-

bei auf Sprenger stützt z
).

Ich fühle nun zwar keineswegs den Beruf für den Bischofs-

titel des Kuss eine Lanze zu brechen, doch gegenüber dem apo-

diktischen Aussprüche Herrn Nöldecke’s möchte ich mir die Be-

merkung erlauben
,
dass die Sache keineswegs ausgemacht sei. Ibn

Kuteibeh 3
)
nennt einen Bischof von Negrän und fügt hinzu, dass

ihm einige Verse zugeschrieben werden, die ganz denselben elegi-

schen Ton haben, wie die von Kuss überlieferte grössere Kasideh,

und die in der Prophetengeschichte des Ibn Sejjid-en-näs enthal-

tenen von Dr. Spreiiger übersetzten Fragmente. Die Identität jenes

1
) Südarabische Sage, p. 141.

2
) Sprenger: Da; Leben und die Lehre des Muhammad, I, p. 45.

3
) Kitab-el-ma'ärif, p. 307, Z. 5 v. n.
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zu meinen Forschungen über das südarabische Alterthum. Bei dieser

Ausgabe bediente ich mich der einzigen Wiener Handschrift; die-

selbe ist zwar recht hübsch geschrieben, aber äusserst fehlerhaft

und nur durch eine grosse Zahl von Emendationen konnte der Text

wiederhergestellt werden. Dass ich hiebei überall das Richtige ge-

troffen habe, bin ich entfernt zu behaupten, aber die Mehrzahl

meiner Verbesserungen steht ziemlich fest. Nur wenig Stellen

musste ich als unverbesserlich so abdrucken, wie die Handschrift

sie giebt; ich bezeichne sie durch einen darüber gesetzten Strich,

alle emendirten Stellen sind zwischen Klammern und wird in den

Noten die unveränderte Schreibweise der Originalhandschrift ge-

geben, so dass der Leser überall meine Emendationen prüfen und

vorkommenden Falles beanstanden kann. Beides ist mir im Inte-

resse der Sache gleich erwünscht *).

Nachdem ich so über den Zweck, welcher mit der Herausgabe

dieser Gedichte verbunden ward, Rechenschaft gegeben habe, muss

ich mir einige Bemerkungen gestatten über die in den Göttinger

Gelehrten Anzeigen (Jahrgang 1866 St. 20, p. 770 ff.) erschienene

Besprechung der Himjarischen Kasideh und der Südarabischen Sage.

Ich will hiebei um so mehr mich auf die Grenzen der Selbstver-

theidigung beschränken, als der Recensent im Ganzen keine un-

freundliche Absicht verräth, wenngleich in einzelnen Punkten das

richtige Maass überschritten worden ist. Herr Nöldecke, dessen

fleissige Arbeiten von einer streng philologischen Schule zeugen,

bespricht zuerst die Resultate der Abhandlung über die südarabische

Sage, dann die Textausgabe der Kasideh. Leider tritt hiebei die

ausschliesslich philologische Richtung zum Nachtheile der allgemein

wissenschaftlichen Auffassung störend hervor. Er bespricht nur ganz

*) Durch einzelne neuere Emendationen stellen sich zwischen dem

Text und meiner Uebersetzung an einigen, wenigen Stellen Verschieden-

heiten heraus. Der Leser wolle diese nicht als Versehen betrachten.

Bei wiederholter Prüfung des Textes fand ich nämlich einige bessere Les-

arten, die bei der bereits vor einiger Zeit gemachten Uebersetzung noch

nicht berücksichtigt werden konnten.
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Ich übergebe hiemit den arabischen Text der in meiner Ab-

handlung über die Südarabische Sage übersetzten Gedichte der

Oeffentlichkeit >).

Ausser den wenigen Fragmenten von Hemdänijj’s Werk, „Iklll“

sind es vorzüglich alte Gedichte, deren letzte Umarbeitung in das

erste Jahrhundert nach Mohammed’s Tod fällt, die es möglich

machten die verworrene Masse von Nachrichten der arabischen

Chronisten über die alte Geschichte Jemen’s kritischer zu behan-

deln, als dies bisher der Fall war. So gewinnt durch ein solches

Gedicht die Gestalt eines alten Helden, dessen Namen zwar in der

Erinnerung des Volkes noch jetzt fortlebt, aber sonst gänzlich ver-

gessen war, erst rechte Beleuchtung. ’As'ad Kämil, von dem ein

namhafter Orientalist offen eingesteht, er wisse nicht wer damit

gemeint sei, erscheint hiedurch in seiner wirklichen Bedeutung 2
).

Aus einem anderen Fragmente, das die Namen der acht Kurfürsten

aufzählt, lernen wir eine staatliche Einrichtung des südarabischen

Reiches kennen, die bisher nicht bekannt war. Diese Bruchstücke

haben also einen wissenschaftlichen Werth und dienen als Belege

’) Uebcr die Südarabische Sage von A, v. Kremer. Leipzig 1866,

F. A. Brockhatis.

2
) Weijers in Rutgers’: Historia Jeraanae sub Hasano Pascha. Leyden,

1838, p. 129. Osiander selbst weiss über ’As'ad Kämil keine bessere

Quelle als Abnlfeda zu citiren. Vgl. Zeitschrift der D. M. G. XX
, p. 263.
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